
Ref. Ares(2016)3250402 - 07/07/2016

EU Declaration of Conformity (DoC)
1. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:
Company name: Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR
Postal address: P0 Box 1661

Postcode / City: 71226, Leonberg

Telephone number: +49 711/811-0
E-Mail address: lTA.BoschRadar@de.bosch.com

2. Radio equipment:

Apparatus model/Product: MRR1Rear automotive radar sensor

Type: Motion Detector for ITT application

Batch: N/A
Serial number: BPV-07821.10.1677122895

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR

4. Object of the declaration:

Product Model name:
Product description:
Hardware version:
Software version:

MRR1Rear
Mid -range radar sensor
3Q0 907 566
X5 10

5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

RE-D Directive 2014/53/EU

6. References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation
to which conformity is declared. References must be listed with their identification number and version and, where
applicable, date of issue:

Art 3.la: Health of persons and animals

Art 3.la: Safety

Art 3.lb: EMC

Art 3.2: Radio: Efficient use of spectrum

EN 62479:2010

EN 62368-1:2014/AC:2015/A11:2017

EN 301 489-1 V2.2.3

EN 301 489-51 V2.1.1

EN 301 091-1 V2.1.1

EN 303 396 V1.1.1

7. Where applicable, the notified body performed and issued the EU-type examination certificate:

Name: CTC Advanced GmbH 4 digit notified body number: 0682

Reference number of the certificate of notified body: T817962E -02-TEC

VOI3L!t1 BOSCH GMBH
8. Additional information: Postfach 166T . D71226 Leonberg

D 7129 Leonberg

9. Signature:

13.10.2020, Leonberg

Date & Place of issue
Michael Klar
Director CC-DA/ECR

Lukas Wassermann
Director CC-DA/ESR

I



Annex (EN/DE/BG/HR/EL/CS/DA/ET/FI/FR/HU/IT/LV/LT/MT/NL/PL/PT/RO/SK/SL/ES/SV)
(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY (1) /(DE) EU -KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (1) /(BG) EC LEKJ1APAL1J'1$1 3A
CbOTBETCTBk1E (1) /(HR) EU IZJAVA 0 SUKLADNOSTI (1)/(EL) HAQH YMMOPc!X1H EE (1) /(CS) EU PROHLAENiO SHODE
(1) /(DA) EU -OVERENSSTEMMELSESERKLIERING (1) /(ET) ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON (1) /(FI) EU -

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (1) /(FR) DECLARATION UE DE CONFORMITE (1) /(HU) (1) EU -MEGFELELÖSGI
NYILATKOZAT/(IT) DICHIARAZIONE Dl CONFORMITA UE (1) /(LV) ES ATBILSTTBAS DEKLARACIJA (1) /(LT) ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA (1) /(MT) DIKJARAZZJONI TA KONFORMITA TAL-UE (1) /(NL) EU -CONFORMITEITSVERKLARING (1) /(PL)
DEKLARACJA ZGODNO~CI UE (1) /(PT) DEcLARAcAO UE DE CONFORMIDADE (1) /(RO) DECLARATIA UE DE CONFORMITATE
(1) /(SK) EU VYHLASENIE 0 ZHODE (1) /(SL) IZJAVA EU 0 SKLADNOSTI (1) /(ES) DECLARACION UE DE
CONFORMIDAD (1) /(SV) EU -FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE (1)

1. (EN) Name and address of the manufacturer or his authorised representative: /(DE) Name und Anschrift des
Herstellers oder seines Bevollmächtigten: /(BG) kiMe I1 apec Ha flOM3BOk1T)1R 1Ji1 Ha HeroBk1 ynb)1HoMoLLeH

npecTaBHTe)1: /(HR) Ime I adresa proizvoaa ill njegovog ovlatenog zastupnika: /(EL) 'ovop.a Kai ötctiüuvcn) too

KataaKcuacrtñ r iou couoio6otrtvou avrirtpooJ1tou tau: /(CS) iméno a adresa vrobce nebo jeho zplnomocnéného
zSstupce: /(DA) Navn og adresse p5 fabrikanten eher dennes bemyndigede reprsentant: /(ET) Tootja vãi tema volitatud
esindaja nimi ja aadress: /(Fl) Valmistajan tal sen valtuutetun edustajan nimi ja osoite: /(FR) Nom et adresse du fabricant au de
son mandataire:/(HU) A gySrtó vagy meghatalmazott képviselöjének neve es cIme: /(IT) Nome e indirizzo del fabbricante o del
suo rappresentante autorizzato: /(LV) Raotaja val vita pilnvarotä pärstavja yards, uzvärds/nosaukums un adrese: /(LT)
Gamintojo arba jo jgaliotojo atstovo pavadinimas ir adresas: /(MT) L-isem u l -indirizz tal-manifattur jew tar-rappre±entant
awtorizzat tieg1u: /(NL) Naam en adres van de fabrikant of zijn gemachtigde: /(PL) Nazwa I adres producenta hub jego
upowaznionego przedstawiciela: /(PT) Nome e endereco do fabricante ou do respetivo mandatSrio: /(RO) Denumirea i adresa
producStorului sau a reprezentantuhui s5u autorizat: 7(5K) Meno a adresa v'robcu alebo jeho splnomocneného zSstupcu: /(SL)
Ime in naslov proizvajalca ah njegovega pooblaenega zastopnika: /(ES) Nombre y dirección del fabricante o de su
representante autorizado: 7(5V) Namn p5 och adress till tillverkaren eller dennes representant:

2. (EN) Radio equipment (product, type, batch or serial number): /(DE) Funkanlage (Produkt-, Typen-, Chargen- oder
Seriennummer): /(BG) PaMocbopb«eHMe (HoMep Ha mn, napTMeH w11i cepiieH HoMep): /(HR) Radijska oprema
(proizvod, tip, vrsta ill serijski broj): /(EL) PaöiocortAiciiióc (rtpoIov, rCrnoc, apiO.ióc rtaptiäac r oclpiakóc apt8.töc): /(CS)
Rdiové zaIzenI (Islo vrobku, typu i serie nebo sériové Islo): /(DA) Radioudstyr (produkt-, parti-, type- eller serienummer): /
(ET) Raadioseade (toode, tüüp, partii- vãi seerianumber): /(Fl) Radiolaite (tuote-, tyyppi-, erä- tal sarjanumero): /(FR)
Equipement radioélectrique (numéro de produit, de type, de lot ou de serie): /(HU) R5dióberendezés (termék-, tipus-, tétel-
vagy sorozatszám): /(IT) Apparecchiatura radio (numero di prodotto, di tipo, di lotto o di serie): /(LV) Radioiekärta (produkta,
tipa, partijas vai sérijas numurs): /(LT) Radijo jrenginys (gaminio, partijos, tipo ar serijos numeris): /(MT) lt-taghmir tar-radju
(numru tal-prodott, tal-lott, tat-tip jew tas-serje): /(NL) Radioapparatuur (product-, type-, partij- of serienummer): /(PL)
Urzdzenie radiowe (numer produktu, typu, partii hub serli): /(PT) Equipamento de radio (nimero do produto, do tipo, do lote
ou de serie): /(RO) Echipamentele radio (numSrul produsului, ah tipului, ah lotului sau num5rul de serie): /(SK) R5diové
zariadenie (vrobok, typ, Islo are alebo sériové èIslo): /(SL) Radijska oprema (produkt, vrsta, serija ah serijska tevilka): /(ES)
Equipo radioehéctrico (producto, tipo, lote a nümero de serie): 7(5V) Radioutrustning (produkt-, typ-, partieller serienummer):

3. (EN) This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. /(DE) Die alleinige
Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. /(BG) HacTolu4aTa 3a

cboteelcl-BI1e e I.13AH Ha OTfOBOHOCT Ha npoI.13BoAI1TeJ1: /(HR) Za izdavanje ave izjave a sukhadnosti odgovoran je

iskljuivo proizvoia. /(EL) H TtapoCJoa rXwoq oUl4tóp4woflc EK&öctat I.LE artoKXE1oTiK cuOóvq iou KatctoKcuaotñ. /(CS)
Toto prohl5enI o shodé se vydava na vhradnI odpovédnost vrobce. /(DA) Denne overensstemmehseserkhring udstedes p5
fabrikantens ansvar. /(ET) Käesoley vastavusdekharatsioon on vähja antud tootja ainuvastutusel: /(Fl) Tämä
yaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella yastuulla. /(FR) La présente declaration de conformité
est étabhie sous ha seuhe responsabihité du fabricant: /(HU) Ezt a megfehehöségi nyilatkozatot a gyartó kizarohagos felelössége
mehlett adjak ki: /(IT) La presente dichiarazione di conformitS è rihasciata sotto hesclusiva responsabihitS del fabbricante: /(LV) i
atbilstibas deklaräcija ir izdota vienigi uz ada raotäja atbildibu. /(LT) i atitikties dekharacija iduota tik gamintojo
atsakomybe. /(MT) Din id -dikjarazzjoni tal-konformitS tinliareg taht ir-responsabbihtS unika tal-manifattur. /(NL) Deze
conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. /(PL) Niniejsz dekIaracj
zgodnoci wydaje si na wytczn odpowiedziahno producenta. /(PT) A presente declaraç5o de conformidade é emitida sob a
exclusiva responsabihidade do fabricante. /(RO) Prezenta declaraie de conformitate este emisS pe r5spunderea exclusiv5 a
produc5torului. 7(5K) Toto vyhlasenie a zhode sa vyd5va na vhradnü zodpovednosf v'robcu. /(SL) Za izdajo te izjave o
skladnosti je odgovoren izkIjuno proizvajalec. /(ES) La presente declaración de conformidad se expide baja ha exclusiva
responsabihidad del fabricante. 7(5V) Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas p5 tilhverkarens eget ansvar.



4. (EN) Object of the declaration (identification of the radio equipment allowing traceability; it may include a colour
image of sufficient clarity where necessary for the identification of the radio equipment): /(DE) Gegenstand der Erklärung
(Bezeichnung der Funkanlage zwecks Rückverfolgbarkeit; sie kann erforderlichenfalls eine hinreichend deutliche farbige
Abbildung enthalten, auf der die Funkanlage erkennbar ist): /(BG) flpeMeT Ha (IiAeHTH4»iKaI4Ms Ha

paI1ocbopb>ReHI.1eTo, no3BoJ1IBaua npociiepaeo My; T MO>K a BKJ1}OBa ocTam1Ho RCHO LBeTHO I.1306pa>4<eHlle,
KO1TO ToBa e Heo6xoI1Mo 3a LeJ1I1Te Ha MeHTM4»1HaLvRTa Ha paI1ocbopb,«eHweTo): /(HR) Predmet izjave (identifikacija
radijske opreme koja omoguuje njezinu sljedivost; moe prema potrebi obuhvaati dovoljno jasnu sliku u boji koja omoguuje
identifikaciju radijske opreme): /(EL) AVtIKE[I1EVO rç 5Awurç (rautoTtoirloq tou pa&oEo7tALoLoÖ rtou Ka8lcith 6uvar rqv
txvriAaoqiórqra. Mrtopc[ va npAa43ávci VXPWPJ1 ELKóVa TtapKOóc cuKpLvclac, ótav auth cvat anapa[rro via rqv
rauroito[qor rou pa6LoEoTcALa1oO): /(CS) Pedmèt prohláenI (identifikace rádiového zaIzenI umoñujIcIje zpétné vysledovat.
Müe zahrnovat dostatethé zeteIné barevné vyobrazenI, pokud je to k identifikaci rádiového zaIzenI nutné): /(DA)
Erklringens genstand (identifikation af radioudstyret, sâ det kan spores; der kan vedlgges et farvefoto, der er tilstrkkeligt
klart, hvis det er nødvendigt for identifikation af radioudstyret): /(ET) Deklareeritav toode (raadioseadme määratlus, mis
vöimaldab toodet jälgida; lisada vöib ka piisavalt selge värvilise kujutise, kui see on vajalik raadioseadme identifitseerimiseks): I
(Fl) Vakuutuksen kohde (jäljitettävyyden mahdollistava radiolaitteen tunniste; siihen voidaan sisällyttää tarvittaessa riittävän
terävä värikuva radiolaitteen tunnistamista varten): /(FR) Objet de Ia declaration (identification de léquipement radioelectrique
permettant sa tracabilité; au besoin, une image couleur suffisamment claire peut être jointe pour permettre identification de
léquipement radioelectrique): /(HU) A nyilatkozat thrgya (a rdióberendezés azonosItása a nyomonkövethetöség biztosItására;
adott esetben megfelelö élességCI szInes képet is tartalmazhat, amennyiben ez a rádióberendezés azonosIthshoz szükseges): /
(IT) Oggetto della dichiarazione (identificazione dellapparecchiatura radio che ne consenta a tracciabilità. Essa puä
comprendere unimmagine a colon sufficientemente chiara se necessario per lidentificazione dellapparecchiatura radio): /(LV)
Deklaräcijas priekmets (radioiekärtas identifikacija, kas nodroina tãs izsekojamibu; vajadzibas gadijuma tajã var iekjaut
pietiekami skaidru kräsu fotografiju, ja tas nepiecieams radioiekärtas identifikäcijai): /(LT) Deklaracijos objektas (radijo jrenginio
identifikaciniai duomenys, pagal kuriuos jj galima atsekti; gali büti pateikiamas spalvotas atvaizdas, pakankamai aikus, kad
prireikus prireikus radijo jrenginj b0t4 galima identifikuoti): /(MT) L-ghan tad -dikjarazzjoni (l -identifikazzjoni tat-taghmir tar-

radju Ii tippermetti t-traccabbiltà; din tista' tinkludi immagini bil-kulur ta carezza sufficjenti meta tkun melitiega gliall-
identifikazzjoni tat-taghmir tar-radju): /(NL) Voorwerp van de verkiaring (identificatie van de radioapparatuur waarmee deze
traceerbaar is; wanneer dat voor de identificatie van de radioapparatuur noodzakelijk is, mag een voldoende duidelijke
afbeelding in kleur worden bijgevoegd): /(PL) Przedmiot deklaracji (identyfikator urzdzenia radiowego umozliwiajqcy jego
identyfikowalno; mote zawiera obraz barwny wystarczajco wyrany, kiedy konieczne jest zidentyfikowanie urzqdzenia
radiowego): /(PT) Objeto da declaracäo (identificacäo do equipamento de rdio que permita rastreä -lo; pode incluir, se for caso
disso, uma imagem a cores suficientemente clara para permitir identificar o equipamento de radio): /(RO) Obiectul declaraiei
(identificare a echipamentelor radio permiând trasabilitatea; poate include o imagine color suficient de clar In cazul In care
acest lucru este necesar pentru identificarea echipamentelor radio): /(SK) Predmet vyhlasenia (identifikácia rádiového
zariadenia umoñujüca vysledovaternosf. V pripade potreby môe obsahova dostatone zrozumitern' farebn obrazok, ktor'
umoñuje identifikáciu rádiového zariadenia). /(SL) Predmet izjave (identifikacija radijske opreme, ki omogoa sledljivost; p0

potrebi lahko vkljuuje dovolj jasno barvno sliko, ki omogoa identifikacijo radijske opreme): /(ES) Objeto de Ia declaración
(identificación del equipo radioeléctrico que permita Ia trazabilidad; puede incluir, cuando sea necesario, una magen en color
de claridad suficiente para Ia identificación del equipo radioeléctrico): /(SV) Färemàl för försäkran (identifiera radioutrustningen
s att den kan sp5ras; den kan innehalla en färgbild som är sa tydlig att det gar att identifiera radioutrustningen):

5. (EN) The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation
legislation:, Directive 2014/53/EU, Other Union harmonisation legislation where applicable /(DE) Der oben beschriebene
Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:, Richtlinie 2014/53/Eu,
gegebenenfalls weitere Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union /(BG) flpeMemT Ha eKJ1apaLMRTa, onvca no-rope,

OTOBPI Ha CbOTBTHOTO 3KOHOTflCTBO Ha Cblo3a 3a xapMoHk13aLMH:, /J.1peKmBa 2014/35/EC, pyro 3KOHOATJ1CTBO Ha

Cblo3a 3a xapMoHI.13auj4, oraTo e flPMJ1O>I*IMO /(HR) Prethodno opisani predmet izjave u skladu je s relevantnim
zakonodavstvom Unije o uskladivanju:, Direktivom 2014/53/EU, drugim zakonodavstvom Unije o uskladivanju prema potrebi /
(EL) 0 otöxoc rqç 6ñXwonc rtou TrcpLypácEraL Ttapartävw cLvai cóR4wvoc rtpoç tq oxEtlKñ cvwuLaKr vol.toücoia cvappc5viaqc:,
Oöqyia 2014/53/EE, A.A1q cvwoiar vo.toOccjia Evapl.tóvtoqc, Kath rrcpiniwoq /(CS) V'e popsan predmét prohlaenI je ye

shodé s pIslunmi harmonizovanmi prävnImi pedpisy Unie:, Smérnice 2014/53/EU, V näleit'ch pIpadech dalI
harmonizované právnI pedpisy Unie /(DA) Genstanden for erklringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med
den relevante EU -harmoniseringslovgivning:, Direktiv 2014/53/EU, Eventuelt anden EU -harmoniseringslovgivning /(ET)
Ülalkirjeldatud deklareeritav toode on kooskölas asjakohaste liidu ühtlustamisoigusaktidega:, Direktiiv 2014/53/EL, Muud liidu
ühtlustamisOigusaktid (vajaduse korral) /(Fl) Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin
yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten mukainen:, Direktiivi 2014/53/EU, Muu unionin yhdenmukaistamissäädös
(tapauksen mukaan) /(FR) Lobjet de Ia declaration décrit ci-dessus est conforme a Ia legislation d'harmonisation de Union
applicable:, Directive 2014/53/UE, Autres legislations dharmonisation de lUnion, sil y a lieu /(HU) A fent ismertetett nyilatkozat
tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizacios jogszabalyoknak:, a 2014/53/EU iranyelv, adott esetben egyéb uniós
harmonizációs jogszabaly. /(IT) Loggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa di
armonizzazione dellUnione:, Direttiva 2014/53/UE, Se del caso, altre normative di armonizzazione dellUnione /(LV) lepriek



aprakstitais deklaräcijas priekmets atbilst attiecigajam Savienibas saskaotajam tiesibu aktam:, Direktivai 2014/53/ES, Citam
Savienibas saskaotajam tiesibu aktarn, ja piemérojams /(LT) Pirmiau apraytas dekiaracijos objektas atitinka susijusius
derinamuosius Sjungos teisés aktus:, Direktyv 2014/53/ES; kitus derinamuosius Sqjungos teisés aktus, jeigu taikoma. /(MT) L-

ghan tad-dikjarazzjoni deskritt hawn fuq huwa konformi rnal-Iegi±lazzjoni ta armonizzazzjoni rilevanti tal-Unjon:, Id -Direttiva
2014/53/UE, Leilazzjoni dwar l -armonizzazzjoni ohra tal-Unjoni meta tkun applikabbli /(NL) Het hierboven beschreven
voorwerp van de verklaring is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie:, Richtlijn
2014/53/EU; andere harmonisatiewetgeving van de Unie, indien van toepassing. /(PL) Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej
deklaracji jest zgodny z odnonymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego:, dyrektyw 2014/53/UE, innym
unijnym prawodawstwem harmonizacyjnyrn, w stosownych przypadkach. /(PT) 0 objeto da declaraco acima mencionada está
em conformidade corn a iegislação de harmonização da Uniäo aplicável:, Diretiva 2014/53/UE; Outra IegisIacão de

harmonizacão da União, se aplicvel. /(RO) Obiectul deciaratiei descris mai sus esteIn conformitate cu IegisIaia relevantà de
armonizare a Uniunii:, Directiva 2014/53/UE, Dupã caz, alte acte din legislaia de armonizare a Uniunii /(SK) Uveden predmet
vyhlásenia je v zhode s prIslunmi harmonizathmi prvnymi predpismi Unie:, Smernica 2014/53/EU, PrIpadne d'aßie
harmonizathé prvne predpisy Unie /(SL) Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:,
Direktiva 2014/53/EU, P0 potrebi z drugo zakonodajo Unije o harmonizaciji /(ES) EI objeto de Ia declaración descrito
anteriormente es conforme con Ia Iegislación de armonización pertinente de a Union:, Directiva 2014/53/UE, Otra legislación
de armonizaciOn de Ia Union, cuando sea aplicable 1(5V) FöremIet för färsäkran ovan överensstämmer med den relevanta
unionslagstiftningen om harmonisering:, Direktiv 2014/53/EU, Annan harmoniserad unionslagstiftning i förekommande fall

6. (EN) References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared. References must be listed with their identification number and version and, where
applicable, date of issue: /(DE) Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen, die zugrunde gelegt wurden, oder Angabe
der anderen technischen Spezifikationen, bezüglich derer die Konformität erklärt wird: Dabei müssen die jeweilige
Kennnummer, die angewandte Fassung und gegebenenfalls das Ausgabedatum angegeben werden: /(BG) llo3OBaBaHe Ha

M3flOJ13B3HMT XapMOHw3t.1paHM CTHAPTV Willi flO30BBH Ha pyrii TXHWL1CKW cneLl.1()liKaLklL.1, no OTH0WHW Ha KOIITO ce
eKJiapI.ipa cboTBeTcTBWe. flpw fl030BBHT0 Tps6Ba a ce 1IOC0'.IBa TXHMT H0MP H BepCWITa MM Ii, alio

e npl.tnoM<WMo, aa Ha W3ABH /(HR) Upuáivanja na odgovarajue usklaclene norme koje se upotrebljavaju iii upuivanje na
druge tehnike specifikacije u odnosu na koje se deklarira sukladnost. Upuéivanja moraju biti navedena s identifikacijskim
brojem i verzijom te, prema potrebi, datumom izdavanja: /(EL) Ava4opc ota oXErLth EvapLovLo.thva itpóturtcc rtou

xpnotp.ortotoövrat r avaopéc otiç Xoirthç tEXV1K itpo6iaypcz4ç GE p.� nc orroic öfl?tc)vctat ri ouiópwoq. 01
ava4opç rtpértEi va aTtaptelloövtal liE wv apiBiió avayvcptoqç Kai rrv K6ooq Kai, Kath TtE1TtGfl, U]V q.iEpo.trIvia
5fltooiEucJrç rouç: /(CS) 0dkazy na pIsluné harmonizované normy, které byly pouity, nebo na jiné technické specifikace, na
jejich základé se shoda prohlauje. 0dkazy se uvedou s jejich identifikanIm Islem a verzI a v prIslunch pipadech rovné s
datem vydnI: /(DA) Henvisninger til de relevante anvendte harmoniserede standarder eiter henvisninger tu de andre tekniske
specifikationer, som der erklres overensstemmelse med. Henvisninger angives med deres identifikationsnummer og version
og eventuelt udstedelsesdato: /(ET) Viited kasutatud harmoneeritud standarditele vöi muudele tehnilistele kirjeldustele, millele
vastavust deklareeritakse. Viidetele peab lisama nende identifitseerimisnumbri ja versiooni ning vajaduse korral väljaandmise
kuupäeva: /(Fl) Viittaus niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin, joita on käytetty, tai viittaus muihin teknisiiri
eritelmiln, joiden perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu. Viittausten luettelossa on mainittava niiden
tunnistenumero ja versio ja tapauksen mukaan antopäivä: /(FR) Références des normes harmonisées pertinentes appiiquées ou
des autres specifications techniques par rapport auxquelles Ia conformité est déclarée. II laut indiquer, pour chaque référence,
le numéro didentification, Ia version et, le cas échéant, Ia date démission: /(HU) Az alkalmazott harmonizlt szabványokra valO
hivatkozás vagy az azokra az egyéb m(iszaki eI6Irsokra valO hivatkozás, amelyekkel kapcsolatban megfelelöségi nyilatkozatot
tetteké. A hivatkozsokat az azonosItó szmokkal együtt es a megfelel6 verzió feltüntetésével kell megadni, adott esetben a
kiállItás dtumvaI együtt: /(IT) Riferimento alle pertinenti norme armonizzate utilizzate 0 riferimenti alle altre specifiche
tecniche in relazione alle quali è dichiarata Ia conformità. I riferimenti devono essere indicati con ii loro numero di
identificazione e versione e, se del caso, Ia data di emissione: /(LV) Atsauces uz attiecigajiem izmantojamiem saskaotajiem
standartiem vai uz citäm tehniskajäm specifikäcijäm, attiecibä uz ko tiek deklaréta atbilstiba. Atsauces jäuzskaita ar to
identifikacijas numuriem un versijam un attiecigä gadijuma ar izdoanas datumu: /(LT) Nuorodos susijusius taikytus darniuosius
standartus arba kitas technines specifikacijas, pagal kurias buvo deklaruota atitiktis. Nuorodos tun büti ivardijamos nurodant jq
identifikacinius numerius, versijas ir, kai taikoma, paskelbimo datas: /(MT) lr-referenzi ghall-istandards armonizzati rilevanti Ii
ntuaw, jew ir-referenzi ghall-ispecifikazzjonijiet teknici l -ohrajn Ii skonthom qed tigi ddikjarata l -konformità: Ir-referenzi jridu
jigu elenkati bin-numru tal-identifikazzjoni u l -verjoni taghhom u, fejn applikabbli, id -data tal-hrug: /(NL) Vermelding van de
toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de andere technische specificaties waarop de conformiteitsverklaring
betrekking heeft. Bij de opgave van de referenties moeten het identificatienummer en de versie en, in voorkomend geval, de
datum van publicatie worden vermeld: /(PL) odwo{ania do odnonych norm zharmonizowanych, które zastosowano, lub do
innych specyfikacji technicznych, w stosunku do których deklarowana jest zgodnoé. 0dwoania muszq by podane wraz z ich
numerami identyfikacyjnymi i wersjami oraz w stosownych przypadkach z dat wydania: /(PT) Referências as normas
harmonizadas aplicáveis utilizadas ou as outras especificaçOes técnicas em relacão as quais a conformidade é declarada. As
referências devem ser enumeradas corn os respetivos nümeros de identificacäo e versäo e, se for caso disso, a data de
emissäo:: /(RO) Trimiterile Ia standardele armonizate relevante folosite sau trimiterile Ia alte specificaii tehnice In legatura cu



care se declarà conformitatea. Referinele sunt enumerate Impreun5 cu numerele de identificare i cu versiunea acestora
precum i cu data eliberärii, dup caz:/(SK) Odkazy na prIsIuné pouité harmonizované normy alebo odkazy na me technické
pecifikcie, v scivislosti s ktormi sazhoda vyhlasuje. V rámci odkazov sa musi uvies identifikané Islo a verzia a prIpadne

dtum vydania: /(SL) Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde all skllcevanja na druge tehnithe specifikacije v zvezi s
skladnostjo, ki je navedena v izjavi. Skllcevanja morajo biti navedena s svojo identifikacijsko tevilko, razliico in p0 potrebi
datumom izdaje: /(ES) Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas o referencias a las otras especificaciones
técnicas en relación con las cuales se declara Ia conformidad. Las referencias se enumerarn con su nimero de identificación y
su version y, en su caso, Ia fecha de emisión. 1(5V) Hänvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som använts eher
hänvisningar till andra tekniska specifikationer enligt vilka äverensstämmelsen försäkras. Hänvisningar mste färtecknas
tihlsammans med identifieringsnummer och version och i förekommande fall datum för utfärdande:

7. (EN) Where applicable, the notified body (name, number) performed (description of intervention) and issued the EU -

type examination certificate: /(DE) Falls zutreffend - Die notifizierte Stelle (Name, Kennnummer) hat (Beschreibung ihrer
Mitwirkung) und folgende EU -Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt: /(BG) KoraTo e npkliio)HMMo, HOm4»II4WpaHWRT opra
(HaHMeHoBaHI.ie, HoMep) k13BbpWI.1 (onLicaHI.ie Ha I.13BbpweHoTo) H wae cepTvlclWlRaTa 3a EC H3CJ1eBaHe a nina: /(HR)
Prema potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: (HR) Prema
potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: /(EL) Ortou XEL
E4apI.toyñ, 0 kotvoTtotnlthvoc opyavlal.Lóc (ovoiaaia, apt8tóc) rtpayl.tatolloiqoE (itcptypa tqc napt)3aoqc) Kat �6wo to

Tt1otonoIqttKó ctaaqc rörtou EE: /(CS) PIpadné: oznmen subjekt (nzev, Islo) provedl (popis opatenI) a vydal certifikát EU
pezkouenI typu: /(DA) Hvor det er relevant, det bemyndigede organ (navn, nummer) har foretaget (beskrivelse af aktiviteten)
og udstedt EU -typeafprøvningsattest: /(ET) Vajaduse korral: teavitatud asutus (nimi, number) teostas (tegevuse kirjeldus) ja
andis välja ELI tüübihindamistöendi: /(Fl) Tapauksen mukaan ilmoitettu laitos (nimi, numero) suoritti (toimenpiteen kuvaus) ja
antoi EU -tyyppitarkastustodistuksen: /(FR) Sil y a lieu: lorganisme notifié (nom, numéro) a réalisé (description de lintervention)
eta déhivré le certificat dexamen UE de type: /(HU) A(z) (nevU, számü) bejelentett szervezet adott esetben elvégezte a(z) (a
beavatkozás ismertetése), es a következö EU -tIpusvizsgálati tanüsItványt adta ki: /(IT) Se del caso, lorganismo notificato
(denominazione, numero) ha effettuato (descrizione dellintervento) e rilasciato ii certificato di esame UE del tipo: /(LV)
Attiecigä gadijumä paziiota struktüra (nosaukums, numurs) ir veikusi (darbibas apraksts) un izdevusi ES tipa pärbaudes
sertifikatu: /(LT) Kai taikytina, notifikuotoji staiga (pavadinimas, numeris) atliko (dalyvavimo procese apraymas) ir idavé ES
tipo tyrimo sertifikatq: /(MT) Meta applikabbli, il -korp notifikat (1 -isem, in -numru) wettaq (deskrizzjoni tal-intervent) u hare i -
ëertifikat tal-ezami tat-tip tal-UE: /(NL) (Indien van toepassing) De aangemelde instantie (naam, nummer) heeft een
(beschrijving van de werkzaamheden) uitgevoerd en het certificaat van EU -typeonderzoek afgegeven: /(PL) W stosownych
przypadkach, jednostka notyfikowana (nazwa, numer) przeprowadzia (opis interwencji) i wyda{a certyfikat badania typu UE: I
(PT) Se aphicSvel, 0 organismo notificado: (nome, ni1mero) efetuou (descricäo da intervencäo) e emitiu o certificado de exame
UE de tipo: /(RO) DupS caz, organismul notificat (denumire, num5r) a efectuat (descrierea interveniei) i a emis certificatul de
examinare UE de tip: 1(5K) PrIpadne: notifikovan organ (nzov, Islo) vykonal (opis zsahu) a vydal certifikt EU sküky typu: I
(SL) P0 potrebi je prigIaeni organ (ime, tevilka) izvedel (opis intervencije) in izdal certifikat 0 EU -pregledu tipa: /(ES) Cuando
proceda: El organismo notificado (nombre, nömero) ha efectuado (descripción de ha intervención) y expedido eI certificado de
examen UE de tipo: 7(5V) I tillämpliga fall: det anmälda organet (namn, nummer) har utfört (beskrivning av 5tgärd) och utfärdat
EU -typprovningsintyg:

8. (EN) Additional information:, Signed for and on behalf of:, (place and date of issue):, (name, function) (signature): /
(DE) Zusatzangaben, Unterzeichnet für und im Namen von:, (Ort und Datum der Ausstellung):, (Name, Funktion)
(Unterschrift): /(BG) 0flb)1HHT)1H HHopMaLHI:, floniicai-io 3 H OT HMTO Ha:, (MRcTo H aa Ha H3aBaHe):, (liMe,
wlbM<HocT) (notnMc): /(HR) Dodatne informacije:, Potpisano za i u ime:, (mjesto i datum izdavanja):, (ime, funkcija) (potpis): I
(EL) u.utAqpwiar1Kc po4iopicç:, YTtoypa4 yia ?toyapiacJlló Kai E ovóhiaroc:, (rórroc Kai qicpoiv[a KÖooflc):, (óvoh.ta,
Bori) (uitoypa4nj): /(CS) DaRI informace:, Podepsäno za a jménem:, (mIsto a datum vydánI):, (jméno, funkce) (podpis): /(DA)
Supplerende oplysninger:, Underskrevet for og p5 vegne af:, (udstedelsessted og -dato):, (navn, stilling) (underskrift): /(ET)
Lisateave:, Alla kirjutanud (kelle poolt/nimel):, (väljaandmise koht ja kuupäev):, (nimi, ametinimetus) (ahhkiri): /(Fl) Lisätietoja:,
Seuraavan puolesta allekirjoittanut:, (antamispaikka ja -päivämäärä):, (rtimi, tehtävä) (allekirjoitus): /(FR) Informations
complémentaires:, Signé par et au nom de:, (lieu et date démission):, (nom, fonction) (signature): /(HU) Toväbbi inform5ciók:, A
nyilatkozatot a következö gySrtó nevében es megbIzsSból Irták ala:, (a kiallItas helye es dStuma):, (név, beosztás) (aläIräs): /(IT)
Informazioni supplementari:, Firmato a nome e per conto di:, (luogo e data del rilascio):, (nome, funzione) (firma): /(LV)
Papildinformäcija:, Parakstits ädas personas vardä:, (izdoanas vieta un datums):, (värds, uzvärds, amats) (paraksts): /(LT)
Papildoma informacija:, W k ir kieno vardu pasirayta:, (idavimo data ir vieta):, (vardas ir pavardé, pareigos) (paraas): /(MT)
Informazzjoni addizzjoriali:, Iffirmat ghah u fisem:, (post u data tal-hru):, (isem, funzjoni) (firma): /(NL) Aanvullende informatie:,
Ondertekend voor en namens:, (plaats en datum van afgifte):, (naam, functie) (handtekening): /(PL) lnformacje dodatkowe:,
Podpisano w imieniu:, (miejsce i data wydania):, (imi i nazwisko, stanowisko) (podpis): /(PT) lnformacöes complementares:,
Assinado por e em nome de:, (local e data de emissäo), (nome, cargo) (assinatura) /(RO) lnformaii suplimentare:, Semnat
pentru i in numele:, (hocul i data emiterii):, (numele, functia) (semn5tura): 7(5K) Doplñujüce informacie:, PodpIsané za a v
mene:, (miesto a d5tum vydania):, (meno, funkcia)(podpis): I(SL) Dodatne informacije:, Podpisano za in v imenu:, (kraj in datum
izdaje):, (ime, funkcija) (podpis): /(ES) hnformación adicional:, Firmado en nombre de:, (hugar y fecha de expedición):, (nombre,
cargo) (firma): ’'(SV) Ytterligare information:, Undertecknat för:, (Ort och datum), (namn, befattning) (namnteckning)
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§ BOSCH

Addendum

Technical data

Product model name: MRRI Rear

Frequency Band: 76-77 GHz

Maximum Transmit Power:
Nominal radiated power e.i.r.p. 24.7 dBm
(peak detector):

Maximum Transmit Power:
______________

Nominal radiated power e.i.r.p. 13.0 dBm
(RMS detector):

______________

Robert Bosch GmbH
Chassis Systems Control
P0 Box 1661
71226, Leonberg

Tel +49 711/811-0


